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Egyes szám ára 8 fii.

Szerkesz tőség i és kiadói iroda:
Gróf Degcnfuld-tér 3. sz. házban,  

Vilmos s^rcsarnoJiaszomszédságában.)  
K é z ir a to d  v fs sy a  ueni a d a tn a k .

E R T E S I T O .

TÁRSADALMI ÉS KÖZGAZDASÁGI HETILAP.

H irdetési dijak \

Felelős szerkesztő : N Y Í R I  G É Z A ,

Négy-hasábos petit 3 orért 10 fillér.,
Nagyobb én többszöri hirdetéseknél igen 

ke fruző engedm ények tétetnek. 
Bélyeg fii:m in d en b eig ta tásértk ü lön 60 fii. 
„N yiH  té r  “-b e n m e g j e le n ő  k ö z le m é n y  

m in d e n  p e t i t  s o r a  30 ül- 
H irdetések és előfizetések  hely ben a átadói 
h i v a t a l n á l , Gsáthy Ferencz , Telegdi K.  
L. utóda , B udipesten  : Goldherger A.  V., 
Általános Tudósitó VII., Erzsébet-körut 14., 
Blockner J., Eckstein Bern , , Uaasenstem  
és Vogler,  Bécsben,Prágában A. Oppel ikt 
Schaleck H.  és Párisban, Hamburgban s 

Majnai-Frankfurtban : G. L .  Bauhe és 
Mosse Rud o l f  hirdetési in tézetéb en

h fogadtatnak el. _ _  r j

Teremtsünk magyar ipart!
I r t a : Knthi Zsigmond.

Dibreczen, junius 9.
A kormány és iparkamrák, ipartársuk- 

tok és egyletek, kereskedelmi klubbok és ma
gánosok, a napi sajtó és folyóiratok mind azt 
hajtják egy idő óta, hogy teremtsünk magyar 
ip a r t !

Ezen jelszó, melyet Hegedűs Sáűdor lelkes 
kereskedelemügyi miniszterünk es nemeskeblü 
nejével együtt pedig a fél ország hangoztat, 
nem aj jelszó.

Belátta azt már a nagy Széchenyi és 
Kossuth is, hogy az az ország, melynek nincs 
ipara, nem boldogulhat. Magára az istenadta 
földre bizni nem lehet: fagy, jég, árviz, rozsda, 
mezei poczok, cserebogár, aszály, földárja és a 
jó Isten tudja hányféle csapás hol megdézs
málja, hol pedig egészen tönkre teszi a gazdál
kodó verejtékes munkáját. Ámde csizma, ka
bát, szoknya, kés, lámpa, esernyő meg plajbász 
akkor is kell, ha teszem fel a termés csak 33 
% -ot adott.

Világos tehát, hogy csak az az ország 
boldogulhat, a hol a földmivelés, ipar s keres
kedelem egymás szolgálatában állanak.

Mert példának okáért a baromtenyésztés 
főkelléke, kiegészítő része a földmivelésnek 
De miként boldoguljon a gazdálkodó, ha gyap- 
ját, nyers bőreit nem tudja itt kellőleg érté 
kesiteni. Mivel nincs kellőszámu szövőgyára
ink és bőriparunk is csak kamaszkorát éli.

Ezt tudva, életbe léptették a negyvenes 
években a magyar ipart pártoló egyesületet, 
mely szerint kiki arra kötelezte magát, hogy 
csak honi ipari czikkeket fog vásárolni. Ez pe
dig a negyvenes években igazán nehéz és me
rész feladat volt, mivel akkor iparunk még a 
csecsemő korát se élte.

Ungváron és Palotán volt valamelyes 
posztó gyár, a mely a pokróczhoz hasonló szö
vetet gyártott. Kalapot készítettek ugyan min 
den nagyobb városban, de csak amolyan Kos- 
suth-féle pántlikás kalapot, melynek meze ujj
nyi vastagságú volt és még a dédunokák sem 
nyühették el. A házi vászon erősnek elég 
erős volt, de — ucscse mondom, hogy nem 
kellett frotér keztyü, a ki olyan fajtájú inget 
viselt. És mégis ezren, meg ezren megtartották 
fogadalmukat és csak honi ipari czikkekkel 
éltek !

És mivé fejlődött volna hazánk ipara, ha a 
honi ipar védszövetkezet továbbra is folytat
hatta volna áldásos működését! De jöttek a 
48-as és utánna a gyászos idők!

Már ma könnyű dolog volna hazafiságból 
csak honi ipart pártolni, mert piaezunkból ki
telnék és ki is telik már ma minden!

Gács, Zsolna és Erdély oly szöveteket 
produkál már, hogy még a finnyás Ízlést is ki
elégítheti. Kalapgyáraink több terméket ex
portálnak, mint a mennyit itthon eladnak. 
Bőriparunk immár szép lendületet vett. Asz
talos és faiparunk már számot tevő tényező. 
Gépgyár iparunk már Angolországgal is ver
senyez. Elextro-te,chnika iparunk elsőrendű 
egész Európában.

Honi iparunk tehát szépen föllendülne, 
ha a fo g  y a sz tó  k ö z  ön s é g  t á m o g a t n á  
a z t .  Sajna, fogyasztó közönségünk nagyon 
közömbös és közönyös honi iparunkkal szem
ben. Az az úri nő, vagy úri ember, a ki kez- 
tyüt megy vásárolni, nagyon keveset törődik 
azzal, hogy az a kesztyű a hires pécsi gyárból 
került-e ki, a mely vetekedik a svéddel is, ha
nem vásárol derüre-borura idegen gyártmányt

Kefeiparunk ma első rendű, de azért nem 
ügyelünk arra, hogy azt támogassuk.

Az angol, a porosz, a belga, a hollandi 
szégyelné magát, hogy idegen gyártmányú 
czikket vegyen, tudván azt, hogy saját honi 
gyártmánya van. Mi pedig demonstrative csak 
azért is vásároljuk azt, mivel London, Páris 
vagy Bécs márkáját viseli. Ne beszéljenek te
hát honi iparról mind addig, mig a nagy kö
zönséget rá nem szoktatják, hogy pártolja 
honi gyártmányát. A gyáros hiába fog gyár
tani pénztárczákat, czipőket, öveket, fogkefé
ket, a kereskedő hiába fogja azokat üzletében 
tartani, ha a fogyasztó közönség meg nem ve
szi, tőnkre magy vele a gyáros is, a keres
kedő is!

Csupa hazafiságból pedig se gyáros, se 
kereskedő tönkre nem akar menni. Évtizede
ken át semmit sem tettek a honi ipar érdeké
ben. Chronikus a baj, adja az Isten, hogy a 
sok jóakarattal biró kereskedelmi miniszterünk 
emez idült bajt gyökeresen kigyógyithassa.

K R Ó N I K A .
— E gyről-m ásról. —

A püuköst i  ün nep ek nek  szép idő kedvezet t .
Igen sok atyánkfiához e l érkezet t  a Szent lélek 

s p i r i  t u  s képében,

A nagyerdő meg tel t  mulató közönséggel az 
ünnep második  napján.

I t t  is húzták,  amot t  is húzták,  szóval mind e
nü t t  húzták .

L eh e te t t  mulatni  aká r  térdkoptatásig.
Én  azt  hiszem,  hogy M á r k u s  mula to t t  leg

jobban.

Budapes ten  is szépen sikerül t  az ünneplők 
k irándulása .

Valóságos piros pünkösdö t  csinál t  a villamos, 
me r t  pi ros  vér f e s t e t te  a talaj t .

Négy á r t a t l an lélek röppen t  ég felé viilam- 
szárnvakon.

, Leidenf rost  tűzi já tékot  csinál t .
A tűz mindig sikerül t ,  hanem a já t ék  néha 

fiaskót vallott.
Az i l lumináeziónak azonban sokan ö r v e n d e z 

tek.  Nem csoda, hiszen a nagyobbrésze akkor  m á r  
i l luminál t  ál lapotban volt.

Az Uránia -sz inház pompás muta tványokka l  
gyönyörködtete t t .

A többiek közöt t  azt  is b e m ut a t t a ,  hogy 
mennyi re felférne Debreczenben egy n y á r i  
s z í n k ö r .

Lesz má r  vizünk bőven 
Önti  az á r t é z i !
Vízvezeték is lesz 
Hogyha a jó tanács 
Nemcsak  az á r t  n é z i !

Egy assszonyság férjével együtt  ment  ki, a 
Nagyerdőre  az ünnep másodnapján.  A férj közben 
egé ru ta t  vet t  és kegyet lenül  berúgott .

Mikor feleségével összekerül ,  az asszony k í 
mélet lenül  r á t ámad  :

—  Micsoda szemtelenség e z ?  Nem meges-  
küd té l -e  velem, hogy sem boldog, sem boldogtalan 
ál l apotodban  el nem hagysz!  És mégis magadnak 
kel let t  innod ?

Kospallagi.

V ID É K I H ÍR E K .
— Dinamit-robbanás. Borzalmas sz e re n

csét lenség tör t én t  Bodrog-Szentesen.  A község h a 
t á rában  ugyanis nagy szőlőte lepek vannak,  ahol 
nagy számban se reglet t  össze a munkásnép  a napi 
munk ára  Kis F ek e t e  József  bodrog-szen tes i  lakos 
szőlejében is se rényen folyt a munka  s mia la t t  a 
napszámosok a szőlőmunkával  foglalkoztak,  addig 
a gazda azon töprenkedet t ,  mikén t  l e he tne  a szőlő 
t e rü le t e t  megnagyobbí tani .  Égy nagy szikla tömb 
azonban,  mely a szőlő végében állott ,  Kis F e k e t e  
János t e rvének  ú t j ában volt. Ezt  kel l et t  volna e l 
távol í tani  az útból.  A kapzsi gazda a sz ikla tömb 
el távol í tására nézve előbb t anácsot  t a r t o t t  a m u n 
kásaival  s azután egy nagy lyukat  váj tak a sziklába 
és abban d inamitpa t ron t  helyeztek el, ame lye t

T  A  R  C  Z  A .

Szappanbuborék.
—  A „D ebreezen-N agyv. Értesítő" eredeti tárczája — 

— T iszavidéki történet. —

Irta : Színi Péter.

Olyan ö röme  l e t t  a  jó Berkes  Mihálynak,  m i 
kor  a vén Bimbósné  kival lot ta neki a meglepő,  vá
rat l an hir t ,  hogy csaknem k iugro t t  a b ő r é b ő l !

Nem lel t  dolgot a ház k ö r ü l ; nem ízlet t  neki 
a munka.  Csak t e t t - v e t t  ide s tova holmi egymást ,  
de nem volt anna k  semmi  látszat ja .  Oda szaladt  a 
ke r í t é shez s á t k iá l to t t  a szomszédban lakó özvegy 
Farkasnéhöz,  ki a ház al a t t  kendé i t  t i l lot t :

— Ugy-e m eg m o n d ta m ?  Lát ja ,  el jön m á r ;  
nem huzalkodik tőlem 1 T ud ta m éti ezt előre 1 A 
feke te  Ágni a múl tkor iban is k iv e te t t e  a kár tyáján,  
hogy há t  úgy lesz, a hogy lesz I

F a r k as n é t  furdal ta  a t i tok.  Kiny i to t t a  a két  
fülét  s úgy hal lgat t a az örömtől  derül t  arczu szom
széd beszédét ,  ki g^ors lé lekzetvétel le l  halad t  vé 
gig a b ir  elsorolásán.  El-elszaladt  egy kis időre,  
meg  visszatér t ,  hogy tovább beszélje az ö rvende tes  
valót.

— Tudja ,  mikor iban Keczer  Miklós bá t yám 
mal meg kér e t t em  volt az elmnl t  f ar sangon,  nagyot 
kaezagott .  Azt  m o n d t a : t alán bizony bolond va
gyok, hogy elmémbe  ve t tem ilyen gondo la to t?  Kap 
ám ő gazdagabbat ,  olyant,  a  ki me l l e t t  úri asszony 
lesz. ü g y  ám I Ez volt a felelel.  No, tudja szom
szédasszony,  rátí irtós egy kicsit .  É pe n  az t  szeretem 
b e n n e !

—  H á t  most  már  az tán  elmegy hozzád ? — 
tudako l t a  Fa rkasné .

— N e n í  szopta tán az ujjából a vén Bimbósné? 
El b iz o n y ! Az én feleségem lesz a falu, — mit be 
szélek ? az egész Tiszavidék legszebb leánya. Eddig 
is el jöt t  volna, de t a r t o t t  az anyámtól .  Nagyon ne
héz t e rmésze tű  v o l t ; nyugodjék b é k é v e l ! . . .

Mintha ezer  gép lük te tne  a jó emberben,  úgy 
érezte  magát.  Ide  is nézet t ,  oda is t ek in te t t  s mi n
denü t t  hiányt lá tot t .  Milyen az a szoba ? Há t  ebbe 
hozzam én a d r á g á m a t?  H á t  ez az ud v ar ?  Én t e r e m 
tőm, hát  aranyos lábaival  ilyen udvaron taposson 
végig? Mit  mondana a drágám,  kit én olyan nagyon 
szere tek ?

Meg is hagy ta  „sánta Miskának",  ki szolgaké
pen működöt t  nála,  hogy olybá tegye az udvar t ,  
akárcsak egy pohár.  Ne legyen azon egy szalma
szál, de még egy lószőr sem.

Aztán megint  Fa r kas né hö z  futott .
— Far kas né ,  lelkem,  mit  szól ho zzá?  Azt 

az én házam at  ki kel lene meszelni !  Mióta a  meg 
boldogult  édes anyámat  k ikö l tözte t tük  belőle, nem 
voH, ki raj ta hagyta volna keze szennyét .  Meszelje 
ki, áldja meg az I s t e n ! Megfizetek ér te  „pontomo- 
s a n ! " . .  .Olyan  házba csak nem hozhatom az én 
d r á g á m a t !

Bámul t  a falu népe,  de legjobban bámul t  
Miska,  hogy ugyan mi szél ü t h e te t t  az ő gazdá já
hoz?  1 Hogy meszel tet ,  t a k a r i t t a t ,  hoz r endbe  min
den t !  Edd ig  csendesen meg tudo t t  legénykedni ,  
még csak korcsmában  se v i r tuskodo t t  soha. Most 
meg vénségére mer t  már  l ehet  vagy harmincz esz
tendős — egyre huza t j a  a czigánynyal,  Tán biz’ uram 
bocsá’, az esze kezdi cserben h a g y n i ! ?

D e  még nagyobb  l e t t  a bámulat ,  mikor  v a 
sá rnap k ih i rde t t e  a t i s z te le t es  u r  az uj párt .

— No ni l  Hal lot t  i lyent  valak i?  H á t  a 
hetyke,  r á t a r tós  Botos Eszt i  mégis csak a Berkes  
Mihály nyakára  var ta  m a g á t ?  E jh a :  Ugyan mi 
ü tö t t  a kevély Botos P á l h o z ?  Hiszen jegyzőnének  
szán ta  a l eányát  s k ikaczag ták Berkes t  ezelőt t  két  
é v v e l ! Hát  nem csudála tos  dolog ez?

Azt  persze senki sem tudta,  hogy a gőgös 
Botos P á l t  mily csapás ér te  a két  év leforgása alatt ,  
hogy legszebb reményei  hu llo t tak  szét,  mint  a dér- 
c s ipet t  v i r ág  szirmai .

Biró volt ő kegyelme  már  r égóta a faluban. 
F es z i t e t t  mellel,  gőgös felfuvalkodottsággal  osztot ta  
a parancsot .  Nem volt kitől tar tania,  ha olykor nem 
is j á r t  el a törvéuy rende lete  szerint.  Jó  embere  
volt  a jegyző s könnyen megér te t t ék  egymást .

A jegyző mindennapos  volt biró u r am  házá 
nál s erősen t e t t e  a szépet  a nagyravágyó Eszt inek.  
Bi róné asszonyom már  úgyis t ek in te t t e  a jegyzőt ,  
mint  egyik családtagot .  Nem is csinált  t i t kot  a 
nagy szerencséből .  A jegyző ur meg ügyesen tud ta  
felhasználni  a szerete tnyi lváni tás t .  Mindig akad tak  
nála „pi l lanatnyi zavarok," mikor  száz forintra volt 
szüksége.  Botos Pál híven a l á i rogat ta  a vál tókat ,  
Et zti meg hiven e lu tas í to t t  házuktól  minden kérőt .

— Majd biz ő egy pa raszthoz  megy, mikor 
ur iasszony l ehe t !  — mondta  lenézőleg.

A szerelmes  szivü Berkes  Mihály, ki a mióta 
édes anyja fel t alá l ta  a tulvilági  boldogságot,  egy 
bugafővel marad t  a gazdaságban,  nem tudot t  meg
nősülni.  A mióta Eszti  e lu ta s í to t ta ,  úgy érezte  m a
gát ,  mintha üres,  k ihal t  lenne körülöt te  minden.  
J öh e te t t  a tavasz,  hozhatot t  virágot ,  az ő szemei 

ből csak bána t  c s i l á m lo t t ! Nehéz,  sajgó kese rűség  
á rasztot t a  el szivét  azér t  a leányért ,  ki s zámára  e l 
érhe te t l en .

Régóta  sze ret t e  már  a szép Botos Eszt i t ,  t i t 
kon, epedően.  Hosszan- t ar tó megfontolás  u tán  h a 
t á roz ta  el magát ,  hogy megkéresse.  Talán előre is 
se j te t t e ,  hogy e lu t t a s i t t a t ik ,  mer t  épen nem lepte 
meg,  mikor  Kecze r  Miklós k i je l en te t te  e lőt te  a 
lesúj tó hirt.

—  Édes  öcsém!  Most már  keress  mást  m a 
gadnak,  mivelhogy Botosnál  szállást úgysem adnak.

Ké t  év múlt  el ez idő óta. Hosszú,  nehéz t e 
her re l  já ró  két  év B erk es  Mihályra nézve.  Szivében 
ot t  marad t  a szerelem szúró tövise.  Bes zé lhe te t t  
ot t  az édesanyja,  hogy igy, meg úgy:  ideje lenne 
már,  ha feleséget  hozna a házhoz,  Be rkes  hal lani  
sem ak ar t  erről,

— Az enyém lesz még ő ! . . . A  szivem do
bogja ; a le lkem az t  mondja.  Ak árm er r e  menjek,  
az ő arcza k i s é r ! . .  .Vá rok  még u t á n a ! . . .

Két  év múlva aztán meg is hozta Bimbósné 
az örömhír t .

—  H a h a h a l  No, Mihály öcsém, előt ted a 
leány, vedd el, ha t e t s z i k ! . .  .B ead ta  de r eká t  a k e 
vély famillia ! . . .  Azt  üzeni  Botos Pálné,  hogy 
mennél  el es tve,  szívesen lá tnának a h á z u k n á l !

Berkes Mihály nézet t ,  bámul t  csodálkozó arcz-  
czal a beszédes asszonyra.  Nem aka r t a  hinni,  
hogy az ő régen epe de t t  boldogsága oly közel van.  
Csak lépést  kell tennie  s azonnal elérhet i .

—  Ugyan mi t  beszél nénéml  ? — moudá ké
telkedve.

— Az igaza t  öcsém, úgy él tessen az Is t en ,  
Hát  nem tudo d :  mi t ö r t é n t ?

Tavaszi ui KARDOS LÁSZLÓ nagyraktáraiban Kossuth-utcza. Nevezetesen: Mosó női ruhaszövetek a legszebb színekben, 
ajour és sürü szövéssel, Darabos és futó szőnyegek minden faja. SZŐNYEG MARADÉKOK 5— 10 — 15 mé
teres darabokban igen olcsón adatnak el. Viaszos padló parkét, valódi Linoleum, Bőrvászon bútor behuzatra. A t. 
közönség csupán SZéttekintÓS czéljából is szívesen láttatik. 23 — 50
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gyujtózsinórral  kö tö t t ek össze. A munkások aztán  
a gazdával  együt t  messze el távoztak,  magukkal  
vive a gyuj tózsinör  végét,  melyet  az tán meggyuj-  
tot tak.  Egysze r re  csak óriási detonáczió ha l l a t 
szott .  A szét robban to t t  sziklatömb da r ab ok ra  szak-  
gatot t  részei  meszszire e l repül tek  a szőlőte lepen s 
ezek egyike agyonsu j to t t a  Randó János  sző lőmun
kást ,  ki szintén a hatá rban  dolgozot t  és se j te lme 
sem volt a robbanásról .  A füstfelhő szétoszlása után  
a munkások közül többen odafutot t ak  Kandóhoz,  
de a szerencsét len  emberen,  k inek fejét  zúz ta  szét  
egy repülő kődarab —  már  nem tudo t t  segiteni ,  
mer t  meghal t .  Kandón kiviil még mások is m e gs e 
besül tek a szer t e hulló kődarabok  által .  A csendőr 
ség Kis F ek e t e  Já n o s t  mint  akinek a gonda t l an 
sága idézte  elő a szerencsét l enséget ,  l e t a r tóz ta t t a  
és á t ad ta  a b íróságnak.

— Szerencsétlenség a gyakorlaton. 
Lefkovi ts  Áron abauj- szántói  szobafestő 13 napi 
gyakor la t r a  Kassá ra  vonult be. Ápri l is  28-án nagy 
gyakor la t  volt a közeli  erdőben.  Egy roham a l ka l 
mával  Lefkovic-s há ta  mögöt t  rohanó ka tona  m eg 
bot lot t  és szuronyával  a czombját  keresz tü l  döfte.  
Sokáig f eküdt  a kórházban,  de a családjá t  sze re t t e  
már  látni,  az é r t  onnan k iké rezkedet t ,  és haza men t  
Abau j-Szántóra.  A lábát  azonban nem tudja és t á n 1 
nem is fogja soha használni .  Mes te r ségé t  nem foly
t a that j a  s most  családja a l egnagyobb  nyomorban 
él, a szó szoros é r t e lmében  éhezik,  m e r t  a minden
napi falat  kenyeret  sem tudja  megkeresn i  számára .  
Fo lyamodot t  a had ügy min i sz te rhez  hogy segí tse  őt. 
Jun ius  9-ére r ende l t ék be Kassára  felülvizsgálat  
végett .

— Turisták balesete a tordai hasa- 
dékban. Súlyos balese t  tö r t én t  több kolozsvár i  
gimnáziumi  növendékkel  a tördai  hasadékban.  A 
növendékek alat t  ugyani s l e szakad t  a menedékház 
messzelá tó  to rnyának korhadt  cs igalépcsőzete s a 
fiuk a mélységbe zuhan tak  és érzékeny  zuzódásokat  
szenvedtek,  A kolozsvári  r. katho l ikus  g imnáziom 
több t a ná ra  26 gimnáziumi  növendé kke l  k i r ánd u l 
tak a tordai  hasadékhoz.  Amint  Pol lák Vilmos és 
Tomcsicsuk növendékek felhaladtak,  le szakad t  a l a t 
tuk a korhad t  fa csiga-lépcső s az ifjak l e zuhan tak  
Tomcsicsuk csakhamar  magához t é r t ,  Pol lák el len
ben sokáig önkívület i  á l lapotban volt. Tomcsicsuk - 
nak a lába,  oldala,  feje szenvede t t  nagyobb zu- 
zódást .

— Rémületes halál é r t e  N.-Rikindán a 
Bohn-féle téglagyár  egyik fiatal munkását ,  a 18 
éves Treszko  Ferenczet ,  a ki egy hét  óta  már  h a r 
madik ember -á ldozata  ennek a szerencsét l en  ip a r 
te lepnek.  Treszko a nyers anyagnak a gépbe való 
be rakásáva l  volt elfoglalva, midőn észrevet te ,  hogy 
az egyik szij a korongról  levált ,  odament ,  hogy 
megigazí tsa ,  s a következő pi l l ana tban a szédi tő 
gyorsasággal  forgó kerék megkapta ,  i r tózatos  e r ő 
vel magával  r agadta  és t e s té t  da r a bo k ra  törte.  L á 
bát  tőben letör te,  kar já t  számos helyen összetör te ,  
fejét s zámta lanszor  a földhöz s a falhoz ver te ,  úgy, 
hogy mire a gépe t  megál l í tot t ák,  egy fel i smerhe-  
t e t len hús és vér tömeg hul lot t  a földre.

HÍREK.
— A zon  t. e lő fizető in k et, k ik  e lő fiz e té 

se ik k e l h á tra lék b an  van n ak , fe lk érjü k , s z í
v esk ed jen ek  h á tra lék b a n  lev ő  ta r to zá su k a t  
m in éle lő b b  k ie g y e n líte n i.

Pers ze  hogy nem tudom ! . .  .No, a drága jegyző 
szépen k i t e t t  velük !. . .  Tudod-e ,  hogy hat száz fo
r int ja bán ta  meg a bíró u r n ák  a paj t áskodás t  !. . .  . 
F i szököt t  a jegyző u r  és ki kel let t  fizetni a t a r t o 
zás t  ! . .  .

Bán ta  is azt  B e r k e s ! Egy  igét  sem é r t e t t  a 
szaporanyelvü asszony beszédéből.  Csak egy szép 
leányarcz l ebege t t  e lőt te tündérfényességben.

— H át  jól van ! Mondja meg néném nekik,  
elmegyek,  ha szívesen lá tnak 1. .  .

Szívesen is fogadták Botosnál .  El  sem bocsá
tot t ák,  mig j egyet  nem vál tot tak,  A j ámb or  Berkes  
á tölel t e  édes boldogságát .  Bűvölő szemében e l m e
rül t  a lánynak s nem tudta ,  mi t  beszél a nagy öröm 
miat t .

Eszt i  is muta t t a  a nagy szerelmet .  Odaha j lo t t  
a dobogó szivü legény vál laira s úgy enged te  l ehu l
lani szőke für té i t  ennek arczához.  É r t e t t  hozzá, 
hogy hódítson,  l ép re  ker í t sen valakit .  P ed ig  t i tkon 
most  is azér t  epedet t ,  ki távol j á r  a falutól s sz ök 
ve, bujkálva igyekszik kikerülni  a hatóság kezét  I

A j egyesek k ih i r de t t e t t ek  már  három izben.  
Be rkes  Mihály r endbehozat t a  a házat ,  az udvar t .  
Egyre  ott  s e t t e n ge t t  s b iz t atgat t a  Fa rkasné t ,  hogy 
csak szép fehé rre  kimeszelgessen mindent .  Ne l e 
gyen kifogása az ő kedves galambjának.

Hétfőn es te már  hozzálát t ak Botosék házánál  
a lakodalmi előkészületekhez.  Eszt i  vig volt nagyon,  
dal ra  dal zenget t  csókos ajkán.

Be rkes  Mihály sem aludt  ez éjen. Nem fogta 
szemei t  az álom. Boldogsága hajnala  de renge t t .  
Nem lesz többé komor,  magános é l et r e kárhoztatva .  
Szive úgy tú lá rad t  édes érzelemmel ,  hogy még a 
szeme is könybe lábadt  tőle.

Alig várta,  hogy a hajnal  piros fénye szét  
áradjon,  előhívta sánta Miskát.

— Eredj  má r  te Miska,  nézz szét  o t t ! Mit 
csinálnak ? Van-e nagy készület  ? , .  , É n  nem mehe-

— A „Petöfi-dalkör" t egnap  t a r t o t t a  
zászlószentelési  ünnepélyé t  nagy közönség j e l en lé 
tében.  Miután az ünnepély kezdetekor  l apunka t  
már  lezá rtuk ,  a szép ünnepségről  jövő számunkban 
em lékezünk meg bővebben.

—  Hortobágyi lódijazás. Megélénkül  
ma a Hortobágy,  a nagy Petőfi ál tal  oly nagyon 
s z e r e t e t t  alföldi síkság. Ma t a r t j a  ott  a gazdasági  
egyesü le t  a szokásos évi lódijazást.  Az é rde kesnek  
Ígérkező k irándulásra nagy közönség megy ki vá
rosunkból  is, hova a k i r ándu lóka t  külön vonat  viszi 
r eggeli  nyolcz órakor.

— A hortobágyi állomány. A város 
gazdasági  felügyelő b izot tsága jószágolvasást  t a r 
to t t  legközelebb a Hortobágyon,  melynek ál lomá
nya j e l enben 99 bika, 9480  számos,  3725 tavalyi 
marha,  3928 számos és 2124  tavalyi ló, se r t és  
3310,  bi rka 20.905, m a g y a r j u h  3330. A mint  é r t e 
sülünk,  a juh-  és se rté sá l lomány szaporodot t ,  mi 
ö rvende tes  jelenség.  A hor tobágyi  legelő ki tűnő,  
baj nem volt és nincs. Csak kez de tben  a lovak dög
löt tek vérhasban.

— Vigyázatlan gyermekek. A csóna
kázó tónál  majdnem életével  fizette meg ké t  g y e r 
m e k  a vakmerőségét .  Kovács László homokkert i  
lakos két  í:a Gábor és Imre még jókor  el loptak ha 
zulról egy szál széles deszká t ,  azt kiczipel ték a 
csónakázó tóhoz s egy hosszú rúd segítségével,  csó
nakázni  kezdtek.  A deszka a sebes lódi tásra jó mé
lyen befutot t  a tóközepébe,  de a két  gye rmek  súlya 
a l a t t  csakhamar  merülni  kezhe t t  épen ott ,  a hol a 
legiszaposabb a talaj. A két  fiú észrevevén a vesze 
de lmet  i jedten kiál tozot t  s egí tségér t  s már  már  a 
végső két ségbeesésben  volt,  midőn egy vasút i  m u n 
kás á tugorva a kor lá tot  k imen te t t e  a bőr igazot t  
fiukat,  kik al igha fognak ezután  deszkán csóna
kázni.

— Leidenfrost tűzijátéka. Szinte szálló 
igévé let t  már,  hogy ha Leidenf ros t  tűz i já t éko t  r en 
dez, neki kerekedik egy zápor  és elmossa t ervei t .  
Pün kös d  két  napján s ike rü l t  neki  megnyern i  az 
időt,  de a közönséget  nem igen,  mer t  bizony igen 
sokan sajnál ták azt  a pá r  k ra jczá r t  a minden t e 
k in te tben  s ike rül t  élvezetért .  Leidenfros t  köl tséget  
nem kiméivé,  út törő a tűzi já ték r endezés  te rén  vá 
rosunkban  és igazán megérdemelné ,  hogy a közön
ség jobban pár tol ja  és ne az ölfák t e t e j é re  mászva 
ipa rkodjék megnézni  tűzi já tékát ,  mint  ez az ün ne
pek alkalmával  is tör tént .

— Színház. A héten pompás előadásokban  
volt részünk a színháznál.  Az Uránia- sz inbáz nagy
szerű ve t í t e t t  s mozgó fényképekben m ut a t t a  be 
Spanyolországot ,  Veleuczét .  A föld a l akulásá t  és a 
vasat.  A tauulságos és fele t te  érdekes  előadások 
mindig nagy közönsége t  vonzot tak.  Ma vasárnap 
két  előadás is lesz. Délután  leszál l í tot t  helyárak 
mel le t t  lehet  gyönyörködni  a szép muta tványokban,  
mely méltán érdemli  meg a l egnagyobb pár tolást .

— Lezuhant a padlásszobából. A Mik- 
lós-utczán egy padlásszobában lakot t  Bába  János 
napszámos.  A 45— 50 év körüli  em bernek  bizony 
nehezé re  e s e t t  már  a lé tr án való mászás,  többször 
alig bi r t  feljutni lakására.  F e j e  szédült ,  kezei  és 
lábai r e szket t ek  s nem egyszer  már  azon ponton 
volt, hogy leesik és összezúzza magát .  A napokban 
be is k ö v e t k e z e t t : kissé i t t as  is volt  s i lyen ál la-

tek,  mer t  i lyenkor  nem illik a menyasszonyos házba 
m e n n i ! De siess,  te Miska !. . .Nézz körül  mindent  
s kü lönösen Eszt i t  figyeld meg, ha van-e jó kedve ?

Hogy a Miska elment ,  széles jó kedvében fü- 
työlni kezdet t .  Majd k imen t  az udvar ra  s f e l t ek in 
t e t t  a kékbol tu égre.  A derengő hajnal  egymásután 
o l toga tá  el az ezüst -cs i l lagszikrákat  s hogy ez a 
biborpalás t  feljebb t er j edt ,  úgy t e t sze t t  Berkes  Mi 
há l y iak ,  mintha az egy rózsaszín gömbbé idomulna 
s ragyogna előtte szép szivárványszinben.

Bámulta  azt a képzel t  gömböt.  Akkor  ocsú
dot t  fel merengéséből ,  midőn sá n ta  Misi alig li
hegve elébe állott.

•— No, mit l á t tá l ?  Ugy-e,  jó kedvük van?
— Hej,  nagy zaj van ott ,  gazdur am!
—- Szamár  vagy 1. . . H á t  hogyne volna,  mikor  

lakodalomhoz készülnek.  Há t  Eszt i t  l á t t a d - e ? .  . .  
Ugy-e,  dalol ő is ?

—  Nem lát tam biz én, gazduram,  de nem is 
lá t ja  azt  többet  senki.  Az éjjel elszököt t  a jegyző
vel valamerre.  Éppen  e miat t  van Botosnál  a nagy 
zaj. Botos  káromkodik,  Botosnét  meg a Tisza p a r t 
ján fogták el. Úgy gondolkozot t ,  hogy ilyen szé
gyen után legokosabb lesz a Tiszába veszteni  
m a g á t !

Berkes  de nn ed te n  nézet t  a beszélő fiúra. Ez 
az egész dolog megfej thetet l en  t a l ánykén t  állt 
előt te  és szinte hihetet lenül  vete t t e  fel t ek i n te t é t  
az égbol tra.  Keres te  azt  a szivárványos gömböt ,  de 
nem volt  az már  lá tható  s e h o l . . .

Nem tudta mit csinál. Öröm és bána t  h i r t e 
len vál takozása megfosztot t a egy időre gondo lkozá 
sától.  Dühvei  ü tö t t e  nyakon Miskát ,  ki a rósz 
hir t  elujságolta neki s azu tán  önsorsára gondolva,  
i smét  f e l t ekinte t t  az égre és kese rűen  j a jdul t  f e l :

— Szappanbuborék vol t ! .  . . Szé t pa t t a n t  1

pot t an  aka r t  felmenni  a padlásszobába.  Alig t e t t  
azonban nehány lépést ,  lába megcsúszot t ,  az egyen
súlyt  e lvesz te t te  és lezuhant .  Tes tének  tel jes sú 
lyával a jobb ka r j á ra  eset t ,  melyet  maga alá szor í 
tot t  s kar ja  a könyökön alul el tört .  Eszméle t len  
ál lapotban szál l í tot ták be a közkórházba.

— Mérgezés vég nélkül. Még alig 
hangzott  el a temesvár i  e sküd tbi róság  előt t  Grót h 
kir. ügyész az a jósl atszerü bal sej telme,  hogy a 
Zsebelyen és környéken az utóbbi  években e l t e m e
te t t  férfiiak sokat  tudnának  beszélni  és már  is b e 
igazolódott ,  hogy a valóság nem áll a szörnyű fel
t evés meget t .  A csendőrség l ankadat lan buzga lom
mal folytatot t  nyomozásai  azt  e redményez ték ,  hogy 
a Zsebely közelében fekvő Obád község t emetőjé
ben t egnap Kotócz Pál  temesvár i  kir. törvényszéki  
vizsgálóbíró dr .  Szigeti  Henr ik  törvényszéki  orvos 
és dr. Fi sche r  Józse f  csakovai j á rá s i  orvos kö zre 
működésével  fe l ásat t a  az 1897. novemberben oda0
t emet e t t  Sosderán Tra jka i  obádi földművelő t e t e 
mét  és mintegy egy kilónyi lágyhust  és csontot  ki
választva,  ezeket  a hu l l arészeke t  hivalalosan lepe-  
c sé te l te t te  és e lkü ld te  Fe l l e t á r  Emil  országos ve 
gyészhez Bud apes t re  vegyelemzés végett .  A csend
őrség ugyanis al apos gyanút  táplál ,  hogy Sosderán 
Trajka  halálát  mérgezés okozta.  A t e t t e s  k é t sé g t e 
lenül a felesége,  Semenica ,  a ki a zsebelyi  és ligeti  
f e lde r . t e t t  példák szer int  t e t t e  el fér jét  az útból.  A 
bűnös asszony egyelőre a csakovai j á rásb íróság fog
házában van le ta r tóz tatva.  Hogy a mi c saknem bi
zonyos,  i t t  is Korin György,  a zsebelyi  „pa t ikus"  
sötét  keze működö tt  közre,  az a vizsgálat  t á rgy á t  
képezi.

— A kit álmában loptak meg. Mátyus 
János  gépgyári  lakatos  munka  után végig nyúj tó
zot t  a pamlagon s c sakhamar  mélyen aludt .  A 
nyi tva f elej tet t  szoba aj tón egy eddig még i s m ere t 
len egyén lopózott  a szobába s a széken levő r m  
hája zsebéből 40 koroná t  el lopott .  Má yus mikor  
f elébredt  azonnal  ész reve t te ,  hogy a pénze h iány
zik, l á rm á t  csapott .  Az összefutot t  s zomszédokkal  
iudul t ak a te t te s  nyomozására ,  de s iker t el enü l .  Má
tyus az ese te t  a rendőrségnél  ré, a hol a nyomozást  
megindí tot ták.

— Agyonvert korcsmáros. Ba t tá n  véres  
gyilkossági eset  tör tént .  Néhány  duhaj  legény m e g
támadta  Mihelyes Józse f  korcsmárost  és agyo n
verte.  Az eset  r észletei  a következők :  Csihak S án 
dor,  Vetró I m re  és még négy legény paj tásuk együt t  
dolgoztak a múl t  héten napszámban.  Szomba t  este,  
hogy k ikapták  a het ibér t ,  a . l egények a c sárdába 
mentek  mulatni .  Éjfél felé a legények közt  cziva- 
kodás  tör t  ki. A korcsmáros  látván,  hogy ennek  
nem jó vége lesz, f e l sz ó l í to t t a  a l egényeket  a t á 
vozásra és kér te  tőlük az el fogyasztot t  i tal  á r á t  is. 
A legényeket  a korcsmárosnak a f e l szó l í t á sa  dühbe  
hozta,  különösen Csihako t  és Vetrót ,  a kik már  r é 
gebben adósaik voltak Mihe lyesnek .  A korcsmáros  
erélyes felszól í tására a l egények mintegy ado t t  
je l r e felugrál tak az asztal tól ,  a korcsmahelyiség 
két  kijáróját  elál l ták s az tán  székeke t  kapva neki 
rohantak a korcsmárosnak.  Ez szintén székkel véde
kezve,  e közben vélet lenül  l eü töt t e  a lámpát .  A sö 
té t sége t  a legények a r r a  haszná l t ák  fel, hogy a 
korcsmárost  l eteper t ék a földre s addig ve r t ék a 
székekkel,  míg meghal t .  A gyilkos legények a t e t t  
e lkövetése u tán elmenekül tek,  de a cseudőrség,  
melyet  még azon éjjel é r t e s í t e t t e k  az esetről ,  t e g 
nap valamennyi t  elfogta és bekí sér te  a bírósághoz.

— A kardos menyecske, Özv. Szász 
I s tvánnénak van egy talyigálya,  a melyet  ki szo 
ko tt  adni vál lalkozóknak bérért .  Legközelebb  Nagy 
I s tván fuvarozot t  vele, de se a lónak nem visel te 
gondját ,  sem a pénzzel  nem számol t  el t i s z t e ssé
gesen,  sőt egyszer  e l tűn t  és se hire se hamva.  T e g 
nap találkozot t  a lóvásár té ren a gazdasszony a h ű t 
len kocsissal és rövidesen e l aka r t a  huzni a nótáját .  
Nagy veszekedésben nyakon csap ta  egy pár szor ,  
de Nagy I stván visszaadta neki rögtön s a l aposan 
dönget t ék  egymást .  A rendőr  lépet t  közbe s most  
mindket tő  busul,  m e r t  20 koronájukba kerül  a kis 
komédia.  Per sze  megvál tha t j ák egy kis kóterrel .

— Betegség elől a halálba. Egy  sir ja 
szélén álló aggastyán dobta el megun t  életér.  Ids. 
Kiss Sándor  szalárdi  gazdát ,  68 esztendős  öreg 
e m ber t  régi be tegség  kínozta.  Va sá rn a p  reggel  5 
óra tájon felkelt  az ágyból és imádkozot t .  így ni, 
mond ta  a feleségének,  most  már  kinézek kicsi t  a 
t enger i  földre. Aztán vár t ák  haza délebédre ,  nem 
jöt t ,  es tére sem kerül t  elő az öreg,  végre  is e lment  
a ké t ségbeese t t  családja,  hogy fölkeresse.  Nem so
káig kel let t  járni ,  r áa ka d ta k  idősb. Kiss Sándor  
bot jára meg ruhájá ra  a füzitó dűlő me lle t t  levő 
forrás par t j án  s c sakhamar  megtalá l t ák  a boldog
talan öreg ember  hol t t e s t é t  is a  forrás vizében. A 
körülmények mind a r r a  val lanak,  hogy az ag g a s 
tyán öngyilkosságot  köve te t t  el, aminek oka gyó- 
gy i tbat lannak vélt betegsége.

— Eldobott élet. Magi Zsuzsánna var ró 
leány bejöt t  Hajdu-Nánásról  Debreczenbe.  A Te-  
legdi-szállodába ment  s ot t  a 7-ik számú szobát  
vet te  ki. Este az é t t eremben  megvacsorázo t t ,  a z u 
tán lefeküdt.  Reggel  már  jókor  f elke lhe tet t ,  m e r t  a 
vizsgálat  megál l apí tot ta ,  hogy azt  a két  levelet ,  
me lyet  asztalán hagyot t ,  reggel  Írhat ta .  V i s e lk e d é 
sében nem volt gyanús semmi.  Kötelességszerüen

kopogtatot t  be hozzá reggel  7 órakor  Orosz György 
szállodai hetes.  A cz ipőke t  a k a r t a  kivinni s e g y ú t 
tal felkölteni Magi Zsuzsánnát .  Mikor  a fiú a k o 
pogtatásra nem kapo t t  választ ,  k iny i to t t a  az aj tót,  
mely nem volt bezárva.  Ke l l em e t l e n  illat ütöt t e 
meg orrát .  Mintha több csomag kéne s  gyufát  gyúj
to t t  volna meg valaki.  A fiú k iny i to t t a  a szoba a j 
ta já t  s megdöbbenve  látta,  hogy a vendég a földön 
fekszik.  Rög tön  fel l ármázta az egész személyze te t .  
Az a kisasszony oda bent  öngyilos l e t t !  P á r  p i l l a 
nat  al a t t  te le volt  a szoba bámulókkal.  Ti sz tában 
volt vele mindenk i ,  hogy a szegény leány gyufaol
dat tal  m é rg ez te  meg magát .  Hulláját  a k.özkór- 
házba szál l í tot ták.

—  M eglopott hivatalnok. Fintha L a 
jos ál iamvasut i  h iva ta lnok a napokban j e len tés t  t e t t  
a rendőrségnél ,  hogy l akásá ró l ,  mig ő távol volt, 
valaki 30 koronát  a szek rén yb en  levő ruhájából  e l 
lopott .  Gyanúja egy cseléd el len i rányul .  Hogy ez 
mennyiben felel meg a valóságnak,  a rendőrség 
lesz hivatva kiderí teni .

— A tűzijáték hatása. L ei den f ro s t  
pünkösdi  tűz i já t éka annyira el ragadta a Zugó-u t -  
czai Svarcz I. fodrásznét ,  hogy ő is megakar t a  i s 
mételni  magán gyönyörűségre.  Az udvaron a szép 
esti homályban  a napokbau rak é t áka t  boesáta tot t  
fel s mula t t ak a r emek  tüzcsóvában,  de egy raké ta  
kirepül t  az u tczá ra  s a szomszédok felhívták a 
r endőr  f igyelmét a tűzi já tékra,  és a szomszéd ná 
das házakra.  így rosszul végződött  a szép j á t ék .

— Hirdetmény. Közhírré  t é t e t ik ,  hogy 
Debreczen sz. kir .  város e sküd tszék!  tagokat  ösz- 
szeiró bizot tsága az e s kü d tképesek  a l aplaj s t romát  
az 1901. évre e lkész í te t te  s hogy az al aplajs t rom a 
b izot tság h ivatalos  helyiségében (Simonffy-utcza 
6-ik sz. bolthelyiség)  f. évi jun ius  hó 1-től kezdve 
15 nap a l at t  bárki  ál tal  me g te k i n th e t ő  és hogy az 
ellen aká r  alkalmas egyének Sihagyása,  a k á r  nem 
alkalmasak bejegyzése miat t ,  ezen 15 nap alat t ,  
t e há t  junius  15-ig bezárólag a hivatalos ó rákban d. 
e. 9 — 11, d. u. 3 — 5 óráig bárki  felszólalhat ,  vala 
min t ezen felszólalásokra,  melyek szintén közszem
lére fognak k i t é te tni ,  jun ius  16-tól  jun ius  23-ig 
bezárólag bárki  é sz revé teleket  t ehet .  A felszólalá
sok és észrevé te lek az összeíró bizot tság elnökéi .ek 
Í rásban nyúj tandók  be, vagy szóval e l ő te r j e s z t he 
tők.  Debreczen sz. kir.  város e sküd tszék i  t agokat  
összeíró bizot tságától .  Kel t  19l0. évi máj.  hó 26-án.  
S i m o n f f y  I mr e  kir.  tanácsos po lgá rm es te r ,  az 
összeíró bizot tság elnöke.

— Életmentő hetes. Az elmúl t  napokban 
a záporeső a lkalmáva l  a kut -uteza  és ké tmalom-  
utcza torkola táná l  lévő nyip,  körűlbelől  másfelmé- 
t e r  mély kanál is  egész tel jeseu,  sőt  annyira m e g 
tel t  vízzel, hogy az á rkon  k e r e s / tü l  vezető h ida t  is 
e löntöt te .  Az ötéves  kis Kaszás Erzsiké,  a ki a k ú t 
ról igyekezet t  hazafelé,  gyaní to t t a ,  hogy hol lehet  
a hid s egész bá t ran  neki gázolt  a vizn k. Egy pil
l ana t  és a szegény gyermek  a vízzel tel t  árokba bu
kot t  s a viz összecsapo t t  a feje felet t .  A közelben 
álló gye rmekek ennek  l á t t á ra  vis i tásba tör tek ki, 
majd seg í tségé r t  kiabál tak.  Éppen  ot t  haladt  el 
Almássy Já nos  hetes,  a ki egy bornyuhus-á rulónál  
szolgál.  A de r ék  fiú nem habozot t  sokáig,  beugrot t  
a gyermek után,  l emerül t  a viz al á s néhány  m á 
sod perez múlva k ihozta a fuldokló gyermeke t .  A 
kiabálásra,  zajra,  visí tásra összefutot t  nép l e lkesen  
megél j enezte  a de rék fiút, a ki bá to rságáva l ,  el 
szántságával  m e g m en t e t t e  egy gy ermekleány  é le
tét  s ölében hazavi t te  a hírről  é r t e sü l t  és k é t sé g b e 
ese t t  szülőknek kis  gyermeküket .

— A kocsi-tolvajok. K ét  c sendőr  k ísé
r e t ében  Nagybányáról  vonaton é rk ez e t t  Debre-  
czenbe Lemák  Károly s a vele vadházasságban élő 
Czinczár  Mari.  A fényes k ísé re t  azér t  j ö t t  vele,  
hogy megkeressék  az t  a f éderes  kocsit ,  melyet  L e 
mák I lobáról  Brás z  Já nos  gazdától  szál l í tot t  el. 
Ide hozta Debreczenbe  s i t t  egy korcsmárosnak  e l 
adta.  Azután Sza t már ra  ment ,  hol lovat  és egy m á 
sik kocsit  lopott .  A végzet  úgy hozta magával,  hogy 
i smét  Nagybánya vidékére kei i . l t ,  hol elcsípték.  
T e t t é t  beval lot ta s azt  mondta,  hogy mint  s in té r 
nek  kocs ira  szüksége  van, pénze nem volt, hát  
másét  vet t e  el. A csendőrök ma visszaki sér ik  S za t 
márra ,  hol á t ad ják  az ügyészségnek.

— A romlás utján. Egy nagyváradi  k e 
reskedő panaszos föl je lentést  t e t t  az u tazója 
ellen,  a ki régi,  e lőkelő nemesi  családnak az iva 
déka.  M. D. — e be tűkke l  kezdődik az utazó neve 
—  mintegy 110 forint  á ru  mintával  indul t  el pár  
hete  az út jára.  Ne m ré g  valami erdélyi  városkából  
irt  a gazdájának,  hi rül  adva,  hogy a mi n táka t  egy 
ot tani  vendéglőben el kel l et t  zálogosí tania,  a kö 
vetkező napon ped ig  30 forintot  ké r t  t áv i ra t  u t j án  
a minták  k ivál tására,  ki látásba helyezvén,  hogy 
nagy üzlet i  kö tés t  csinál, a mi végből más városba 
kell utaznia.  A kereskedő elküldte  a 30 forintot  is, 
M. D. azonban sem üzletet  nnm kö töt t ,  sem a  zá
logba t e t t  holmi t  nem vál tot ta ki, ső t  azóta bi r t  se 
hal latot t  magáról .  E zé r t  j íRen te t t e  föl u gazdá ja  
csalás és s ikkasztás  miat t .

— Pénzhamisítás! pör N agyvára
don. Érd ek es  t á rgya lás  lesz jövő hó 11-én a n a g y 
váradi  törvényszéken.  P é n /h a m is i t á s i  pö r t  eddig  
tudvalevőleg csak Budapes ten  tá rgya lha t tak .  Az 
igazságügyminiszter most  a nagyváradi és maros-
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vásárhelyi főügyészség székhelyét is delegálta e 
bünpörök tárgyalására. így kerül először az ország 
vidéki városai között Nagyváradon egy torontálme- 
gyei pénzhamisító a törvényszék elé junius hó I l 
ik Dapján .  A tárgyalás iránt é r the tő  érdeklődés 
mutatkozik.

— Fiatal öngyilkos. Wimmer József in. 
á. v. gyakornok tegnap d. e. szivén lőtte magát. A 
21 évet élt fiatal em ber tem etése folyó hó 10-én 
d. u. 4 órakor lesz a közkórházbó).

— A hadházi csoda. A minap egy Deb- 
reczenből k irándult  család érdekes fának volt szem
tanúja a hadházi nagyerdőben, melyet bátran mond
hatunk faóriásnak, a mennyiben e hatalmas tölgy
nek 9 méter a kerülete s ha levágnák könnyen 
kitelnék belőle 12 öl. Csak aztán úgy ne járjon 
vele a hadházi elöljáróság, mint az egyszeri, hogy 
beteszik a félszer alá s majd jó lessz valaminek. 
Ha kivágás alá kerül, vagy kidől bármely muzeum 
lát belőle egy kor szeletet.

* El Párisba! G yakorlatias érzékkel ösz- 
szeállitott ú tm utatót adott ki evvel a czimmel a párisi 
kiállításra a D obrow sky és Franké bpesti kiadóczég. 
A kis kötet rövid, de tesjes kópét adja a franczia fő
városnak és környékének , a látnivalóknak és a k i
állítás n evezetességeinek . Különösen ki kell em elnünk  
a franczia b eszélgetéseket, m elyek eltérően a szok á
sos utm utatóbeli bevezetésektől, igen  helyesen , min
den fölöslegesnek elkerülésével és minden szükséges
nek figyelem be vevósével vannak m egszerkesztve. A  
franczia szövég  alatt ott ál a k iejtési módja is, nagy  
könnyebbségére a franczia n yelvet nem ismerő u ta
zóknak. Páris térképe, a kiállítás tervrajza, és Páris 
környékének térképe, mind a három  színes, van m el
lék elve  a füzethez, m elyet Sebestyén Ede újságíró  
á llíto tt össze 8 a m elynek ára 1 -korona. Kapható 
minden könyvkereskedésben és a k iadónál 1 korona 
10 fillér előre beküldése esetén  bérm entve.

* A rósz időjárás sok épület hom lokzat 
téban  kárt tett, felhívjuk az érdeklődők figyelm ét az 
általános jó  h írnevű K ronsteiner Károly B ecs., Haup- 
tstrasse 120 szám alatti E lső cs. és kir. osztr. magy  
kir. szab. H om lokzat-festék gyárra. M ely ezégnek sza
badalm azott vízm entes H om lokzat festék ei a Ház- és 
Ingatlan tu lajdonosait azon helyzetbe ju tta tják , hogy  
épületeiket olcsón, tartósan és csinosan az olaj fe s
tékhez hasonsó festékkel elláthatják.

* Tisztelet az érdemnek i W dhelm  F e- 
rencz urnák, gyógyszerész N eukirchenben, BÓcs m e l-; 
lett, 1897 . augusztus 11-rŐl A ltonából a következőket 
írják: Már 70 éves vagyok és 10 év óta  izületi csúz 
és aranyér daganatokban szenvedtem  és nem tudtam  
seg ítséget találn i. Csupán a W ilhelra-félo „K öszvény- 
és csúz ellen i vérdsztitó  te a u szabadított m eg három  
hét alatt szenvedéseim től. K öszönetét mondok tehát 
önnek m eg a grófnénak, kinek figyelm eztetésére az 
újságban olvadtam, teljes tisztelettel: Ackerm an Ke- 
resztély m agánzó. A ltona, Ham burg m ellett R eichen- 
strasse 6. —  K apható D ebreczenben T ó t h  B é l a  
gyógyszertárában.

* Fertőző betegségek ellen, m elyek  
leginkább az egészségtelen  ivóvíz által terjesztetnek  
biztos óvszer a tiszta egészséges ásványvíz. Felhívjuk  
tehát szives figyelm ét a „K ristá ly4* Szt.-Lukácsfürdő  
hegyiforrás hirdetésére.

* A hazai ipar terjeszkedéséről. Öröm
m el értesítjük tisztelt o lvasóinkat és az érdekelt szak
köröket, hogy M elocco P éter m árvány mozaiklap, 
czem entm űkőgyár, betonépitkezési vállalat, egy  szak
körökben a legjobb hírnévnek örvendező budapesti 
ezég  városunkban egy fióktelepet lé tesíte tt, m iáltal a 
szakkörök egy régóta  érzett hiányát pótolta, m ely 
esem ényt az érdekeltek bizonyára Örömmel is fognak  
üdvözölni. E gyben utalunk névezett ezégnek mai 
számunban m egjelent hirdetésére.

lakást  bérelt .  Lassankint  a báróné ékszere,  ezüst j e 
és drágább ruhái  mind a zsibárushoz kerül t ek ,  
hogy a jó ba rá tnő e l eget  tehessen előkelő passzió
inak. A bárónő azonnal  fölakarta keresni  a hűt len 
barátnőt,,  de  nem talál ta  otthon.  E r re  föl jelentet te 
az ese te t  a r endőrségnél ,  mely S. kisasszonyt  l e t a r 
tózta t ta .  Most  utólag kiderül ,  hogy a kisasszony 
régebben,  különösen Bécsben ,  sok csalást  követet t  
el s az oszt rák hatóságok még most  is keresik.

— Őskori állatok maradványai a 
Tiszában A zentai  halászok érdekes  leletre buk
kan tak  a minap halászás  közben,  őskor i  ál latok 
csont ja i t  halász ták .ki  a Tiszából,  még pedig egy 
ős - sza rvaskoponyá t  lapáta laku agancscsal  és egy 
háromvil lás  agancsdarabot ,  nemes szarvas agancsá 
ból. Az é rdekes  lelet et  felküidik a Nemze t i  M úz e
umnak.

Debreczeni piacz.
Junius  hó 4-én és 5-én t a r t o t t  h e t iv á s á r  e r e d 

ménye
Búz a :  14 kor.  80 0 1 1 . - 1 4  kor. 60 fill.
K é t s ze r es :  13 kor. — fill. -  1‘2 kor. 80 fill.
Rozs :  12 kor. 40 fill.— 12 kor. 20 fill.
Árpa : 11 kor. 60 fill. — 11 kor. 40 fill.
Z ab :  10 kor. 80 fill.— 10 kor. 60 fill.
Te ng e r i :  12 kor. 2 0 fill.— 12 kor. -  fill.
Köles : 10 kor. 00 fill.— kor. —  fii.
Uj sós szalonna : 9 4 — 100, sótalan 88 -  90 kor. 
Széna : 5 kor. 00 fill.— 4 kor. 80 fill. 3 kor. 40 fül. 3 

kor.  20 fill.
H á j : 104— 106 kor.
Zsi r :  120 — 116 kor.
Se r té s  hús : 84 — 86 kor.
Kihas í tot t  s e r t é s  : 8 0  - 7 6  korona,  mind száz ki- 

lónkint .
Ló- és sza r vas ma rh a  vásár.

Ló fe lh a j t a to t t  517 drb.  — ló e l ada tot t  810 darab,  
Szarvas marha  fe lha j t a tot t  844 drb.  e lada tot t  503 

da rab.
Ser t és  vásár .

Ser t és  f e lha j ta tot t  2ó80 drb,  —  eladatot t  952 drb. 
Kövér  ser té s  kilója 90— 92 fill.

A vásár  lefolyása,  enyhe volt.

K iadó tu la jdonos: Zicherman Herman.

N Y Í L T  TER.

Foulard-selyem-ruha 8 frt 40 
krtól

feljebb — 14 méter !  postabér  és vámmentesen szál 
lítva! Minták postafordul t ával  kü lde tne k ;  ne m kü 
lönben fekete,  f ehér  és színes „ I l enncberg  selyem'* 
45 krtól  14 írt 65 krig mé te renként .  
IIENNEBERG G. selycmgyáros (cs. ós k. udvari 

szállító) ZÜRICHBEN. ,

Ha biztosak akarunk lenni, 
hogy jó és tiszta Chocoládét 
kapjunk, úgy kérjünk

Suchard Chocoládét,
mi régen jónak bizonyult s leg
jobb hírnek örvend. Védjegyre 
gondosan figyelni. A tiszta előál
lítás biztosítva s az egész világon 
kedvelt és mindenütt kapható.

M I N D E N F É L E .
— A jó barátnő. Szokatlan botrány fog

lalkoztatja most a párisi bíróságokat és a franczia 
sajtót* Minket már annyiban is érdekel ez az eset, 
mert hőse két magyar asszony, a ki hosszabb idő 
óta lakik Párizsban. Öt évvel ezelőtt F. bárónő, a ki 
akkor húsz éves volt, Budapesten megismerkedett 
egy S. nevű hasonló korú magyar leánynyal. A bá
rónő S. kisasszouyt bizalmas barátnőjévé te tte  és 
sokat utazgatott vele Dél-Francziaországban és 
Olaszországban A két asszony többé uem is vált el 
egymástól és a dúsgazdag, fiatal gavalléroktól kö
rülrajongott bárónő, barátnője kedvéért, visszauta
síto tt minden házassági ajánlatot. így utazgattak 
Monte-Karlóból Nizzába, Nizzából tienuába, majd 
Milánóba, Velenczébe s végül a bárónő Párisban a 
Hausmann-boulevard-on pompás palotát bérelt. Az 
idén, május 1-én, a bárónő tizennégy napra hazá
jába utazott. Elutazása előtt kétezer frankot adott 
barátnőjének, hogy uj lakást béreljen Ékszerét is 
rábízta s megengedte neki, hogy a házban úgy pa
rancsolhasson, mintha ő volna a ház úrnője. A bá
róné a minap érkezett vissza P á r isba  s nagy meg
lepetésére nem találta otthon a barátnőjét. A szol
gáktól megtudta, hogy S. kisasszony mindennapi 
sétakocsizásai alkalmával megismerkedett egy fi
atal emberrel most annak a kedvese. Kevéssel a 
bárónő elutazása után eladta úrnőjének két tízezer 
frank értékű gyűrűjét és a Kléver aveuuen pompás

Védjeey

Vesebajoknál, 
a h ó l y a g  b á n t a l m a i n á l  

és köszvénynél, 
az em ész té s i és lé le g z é s i 

szervek hurutainál,
a  L i t  h i  o i l - f o r r  á s

Salvator
k i t i in ő  s i k e r r e l  h a s z n á l a t i k .  E f o r r á s  kiváló t u l a j d o n s á g a i :

H úgyhajtó hatású. 
Vasmentes. Kellemes izü.

Könnyen emészthető.
Első r a n g ú  g y ó g y v í z  és d i a e t e t i k u s  i ta l .  
Sz ám os  o rvos i  t ek in té lyek  ál tal  kü lönösen 
oly e g yé ne k ne k  a j án lva ,  a kik ülő é l e t 
módjuk  folytán aranyeres bántál- 
inakban, hasi pozsga, máj- és vese 
'izgatási t ü n e m é n y e k b e n  vagy húgy- 
savas vesehom ok és vesekövek  

kép z őd és éb en  sz env ednek .

Kapható ásványvizkereskedésekben és gyógyszertárakban. 
A S a l v a t o r - f o r r é s  i g a z g a t ó s á g a  Eperjesen,

Kedvező ékszervétel!
Van szerencsém  a n, ó. közönség b. tudo

mására hozni, h ogy  a következő czikkek árait

tetemesen leszállítottam
s azokat a következő

rendkivől olcsó áron
árusítom : Eze lőt t  Most

frt .  fr t.
E gyfede lű  n ick l  férfi rem onto ir  óra 5-— 2*50

. . . »  „ finom 7-— 4-—
n acztSl „ „ „ 7-— 4--
„ ezüst „ „ „ 10’ — 5 50

K étfedelű  „ „ „ „ 14*— 7*--
, » tu la  „ „ „ 1 2 ‘ — 7*~-

Ébresztő  baby óra  3*— 1*75
F a l i  irodai bádog óra 5*— 3*50

„ „ óra ü tő  szerkezettel  6*— 4* -
E gyfede lű  a ran y  férfi rem onto ir  óra 40*— 25*—
Kétfedelű  „ „ „ „ GO*— 35*—
E gyfede lű  „ női „ „ 24*— 12* —
K étfede lű  „ „ „ „ 30* — 20*—
E zü s t  férfi óraláncz 2* - 1* —
A ra n y  „ _ „  ̂ 28*— 16*-
A ra n y  nő i  fü lbevaló p a te n t  zárra l  7*— 4* —
E zü s t  női brochetű  4*— 1*50
A ra n y  „ „  ̂ 12*— 7* —
A ranyozo t t  ezüst coll ier láncz 2* — T —

„ „ szivecske 1*50 —*50
6 pá r  13 próbás ezüst éteszköz 16*— 10*—
6 „ 13 „ „ csemege eszköz 10* — 6*—

stb.
Óra javítási műhelyem ben —  az eddigi 

gonddal s jó tá llássa l eszközlendő — javítások  
árát is m élyen leszállítottam  ; úgy, hogy  
ü vegek et 10 kr, m utatókat 10 kr, rugókat 
50 kr, ezüst fü leket 30 kr, tisztításokat 1 frtért 
készítek.

A n. é. közénség tám ogatását a jövőben  
is kéri mély tisztelettel

íöjkovits Arthur,
órás, ékszerész és vésnök.

Telefon 54—76. Alapi tatott 1289.

Handler Dávid
papír és nyomtatvány szállító

Budapest, VIII. kor. József-körut H. sz.

Szállít a logcsinosabb kivitelben, 
mindennemű üzleti-, ügyvédi-, közjegyzői-, 
gyógyszerészi-, takarékpénztári stb. nyom
tatványokat és mindennemű könyveket. 

Képes levelező lapok nagy választékban. 
Költségvetések utánvét nélkül esz 

közöltetnek. 3 — ? (123)

Ausztia-Magyarországban szab. bejelentve.

5 0 0  f o r i n t o t
fizetek annak, ki a Bartilla  fog-vizének hasz
nálata  m ellett,ü vegje  35kr, valaha ism ét fogfájást 
kap vagy a szája bűzlik. (Csom agolásért külön lO kr.) 
B artilla  A, örökösei (E. W inkler)  Wien, 
19/1. Som niergassel.H atározottan kérjünk Bar- 
tilla-féle fog-vizet. Ham isítások följelentéséért 
jódíjazás adatik. Kapható Debreczen ben : Mihá- 
lovies Istv. g y ó g y sz e r é sz n é l;— N agyváradon: 
W achsm ann Alb. D roguistánál, F ő-utcza.

Cd-£3

A kinek szép bajusza nincs!
az h a s z n á l j a  c s u p á n  a

hires Hajdúsági pedrőt,
m e ly  e g y e d ü l i  l e g j o b b  b a j u s z n ö v e s z t i )  
é s  b a j u s z á p o l ó ,  a z  ö s s z e s  e d d i g i  b a 
j u s z p e d r ő k  k ö z ö t t .  A b a ju s z t  s z é p  / t i 
l t á sba n  t a r t j a ,  n e m  t ö r i ,  n e m  t é p i  k i
és s o h a s e m  k e m é n y e d i k  m e g ,  A  le g jo b b  
n ö v é n y i  a n y a g o k b ó l  k észü l ,  t e r p e n t i n t  n e m  
t a r t a l m a z .  K e l le m e s  i l l a tú  és s o h a s e m  í iva -

s o d i k  m e g .

Kapható az or
szágban mindenütt!
g y ó g y s z e r t á r a k  ban  és 
ü z le t e k b e n ,  f e h é r  és 
b a r n a  sz ín b en ,  g y ö 
n y ö r ű  d o b o z b a n ,  k is 
d o b o z  10 k r ,  nagy
d o b o z  2 0  kr.  V isz o n t  
e l á r u s í t ó k n a k  3 3 ° /0 
e n g e d m é n y .

E g y e d ü l i  k é sz í tő  :

Grósz NagyFerencz
g y ó g y s z e ré s z

H . - S s o b o s z i ó n ,

3 1 — 52. B a t t h y á n y i - u t e z a  360 .

o ,exSü
CL.

m
rr05-

3T
“S=3
C/3
N

|A Mres Hnjőnsági jeirí,
759
1900

v. k. szám. Árverési hirdetmény.
A debreczeni kir. járásbíróságnak V. 1370/3. 1900. számú végzése folytán köz

hírré tétetik, miszerint Friss* Zsigmond nagyváradi lakos részére S z a t h m á r y  F . . -  
rencz debreczeni lakostól 555 kor. 10 fill, tőke, ennek 1900. évi február hó 27. napjától 
számítandó 6%  kamatai és eddig összesen 94 kor. 54 fill, perköltség erejéig 1900. évi már- 
czius hó 24-én biróilag lefoglalt és 1223 kor. 50 fillérre becsült a s z t a l o s  i p a r - á r u k ,  
tem etkezéshez tartozó tárgyak és egyébb ingóságok 1900. évi junius hó 10-án 
délelőtti 10 órakor kezdetét veendő és Piacz-utczáu, 12. számú háznál, alperes üzletében meg
tartandó nyilvános birói árverésen, a legtöbbet ígérőnek azonnali készpénzfizetés melletíj 
szükség esetén becsáron alul is el fognak adatni.

Debreczen, 1 9 0 0 .  évi május hó 25-én.

T ö r ö k  P é t e r ,
1 — 1 (126) birói kiküldött.

X! W

BUDAPEST,
márvány-mozaiklap, cement-műkő, cem entárugyár 

betonépitkezési vállalat.
K özpont: 3 3 u . d e e p e s t - ,  V L ,  D é v a i - u t c z a  S Í .  

Fióktelep: D e b r e c z e n  I b ^ a r g i t - f t x r d ő -

Csatornázások, Vizlecsapolási és szá- 
raztételi munkálatok.

Hidak és zsilipek építése betonból.
Istálló berendezések : jászlak, burkola

tok comprimált portlandcement- 
betonból.

Műkőgyártás: lábazatok, szökőkutak, 
vizmedenezék.

Betonjárdák.

Márványmozaiklap: cementlap-, ku  
mitlap-burkolatok.

Mozaik és terrazzo munkák.
Csömöszölt portlandcement-betonc: o\ i k 

gyártása, csatornák és áteresze kre

RAB1TZ- és MÓNI EB 
s z e r k e z e t ü é p í t kezé s ek .  

Tűzbiztos födémek.

PORTLAND- és ROMAN-CEMENT
és egyéb építési anyagok

R A K T Á R A .

Fióktelep: Debreczen, Margit-fürdő. 4 - - ?  ( 1 1 9 )  p *



DEBRECZEN-NAGYVÁRADI é r t e s ít ő .

1CH DIEN

T I I I B E K R V  A .

U/jS

fs ; ik  e zz e l a tö r 
vén y  sz . b e j . védo- 
jo íO ’ffyel v a ló d i.  

LOXlKJN,
ciiiofonir.o s .w .
4S R r íx t o ii Hoad. 

F ő r a k t á r a k : 
Un riiüi m i, 

A n ^ o l  In d ia .
A £0ii. Z á g ráb .

A I r  ’jP i  .
A m st o : (lain,
15. Sutu l őrs,

15o k in  8. 
lí ásol,

S'/t . ■] án  os u;vÓ£y- 
t á i ‘, \V. K ra tz .  

l?C'l£i ád, 
N i k o l a  ÍV. IJolini,  
gyóg -y tá r  M ih á ly  

főj n á c ió m h o z ,  
K ö z p o n t i  r a k t á r  
SzGrbiQi r é s z é r e .  

Berlin ,  € .  
Bologna.  

U nixe i Fos,
P h  a r m a o io  Oh. 
D c l a c r o  & Co. 

B u d a p e s t, 
T ö r ö k  J .

D r. E g g o r  L. é s  J. 
C airo.

Cölu a. Rh., 
N or is .  

Debrecen. 
Eich, Luxemburg. 

S c h m i d t  P., 
g y ó g y  az.

(a melyet az eqó izsógtigyi hatóság megvizsgált)
az egész  világ kedveli  és m in d e n ü t t  keresik. Csak 
a k k o r  valódi, iia az o ldalt  lá th a tó  zÖEd, a tö rv én y 
széknél  b e je g y ző i t  „ap;ioa'’i-vóddjegygyel  van ellátva. 
Fö lü lm úlha t  a tían  szer  m inden  m e l l - ,  tü iíö -p  ni r>l»t 
g y o a i o r h e í e í j s é í j  e l l e n  s t b -  k ü h ő l e g  i s  k i 

t ű n ő e n  h j t  é s  s e b e t  g y ó g y í t .
Egy p ró b a ü v eg  bórm ént esen  1 ko rona  40 fillér. 

Szé jje lkü ldés  c s a k  előzetes  fizetés esetén.

Thierry A. centi fol iakenőcse
(csődákenöcsnek  nevezik) 

u to lé rhe te t len  s z í v ó  ere jű  és gy ó g y i tó h a tásu .  O pe rá 
ciókat  a leg több  e se tben  fölöslegessé  teszi.  E k e n ő cs
csel egy  14 éves, gyógyít  h a ta t lan n ak  t a r to t t  csont-  
szut, ú jabban  ped ig  egy ‘22 éves rák szerű  bajt  g y ó 
g y í to t tak  meg. A n tiszop tikus  és g y ó g y i tó h a tá su  m i n 

denféle  seb gyu ladásánál .
iYóbatégoly bérnicidve 1 kor. 80 fül. Csuk előzetes fizetés esetén küldjük meg.

Óvakodjanak utánzatoktól és kerüljék az értékte
len úgynevezett házi kenőcsöket s más efíéleket.
Cim: A. Thierry, gyögyszartár és gyár a VédSargyaiho7,

Preyrada Piagorliof felé, a DÓM vasút mentén.
.v Prospektus ingyen és bérmentve.

E sze rek  so h a se m  ro m la n ak  m eg  és jó a zo k a t  
ha sz n á la t ra  készen  a házban  ta r tan i .  Az összes m ü 
veit  á l lam o k b an  b e je g y ze t t  védö jegyeim nek  u tá n z a tá t  
a  tö rv é n y  üldözi. 57474

ÍBflipTfiRÍS 
Dordogne, Kopen* 

hágu, 
fabriken farma. 

Milánó,
A, Eortoloni. 

Malmö, Sevriffef 
Apót. Lojonet. 

Nautes, 
Pharm acio  

C. Frodet, 
Nápoly. 1’ulermO* 

Pária, 
Pharm ucie 

IVangaise, 1 & 8, 
Placc do la Itepu- 

biiquo, Phar- 
m acie Daprcy, 11, 
Hue dós francs 

Bourgeois. 
Prága.
Kóma,

Corso, A genzia  
del P o liclin ico . 

I lo u b a ix ,  
Pharm acia  
F. Gerrath. 
Sarajewo.

Szeged. 
Temesvár. 

Tilosat. Velenoe. 
Vienne. Ziirieh.

Csak ezzel a tor- 
vénysz. bejegy
zett védöjegygyel 

valódi.

M I S  H
B u d a p e s t ,

C w y á r óm i r o d a :
N a g y d ió fa -u tc z a  22. szám .

K ép es  á r je g y z é k  
in g y en .

(104.) 4— 4.

A z  1873-d ik  év  óta fe n n á lló
József esász. és kir. szabadalin. jégszekrények gyára

B ud ap esten , ajánlja elism ert, törv. védett, legjobb  
szerkezetű  s k itüntetett hűtő k észü lék e  it, sör, 
v iz , vaj, nyerstiús h ű tésére , ételhütöket. 
házi szükségletre, fa g y la lt  k é s z ü lé k e k e t  és 

fa g y la lí-r e se r v o ir o k a t, borm érós b e
r e n d e z é se k e t  és leg ú ja b b  sz e r k e z e tű  
pezsgető-csapokai.

f i

I d í i i i i j i

G O

t o D '

G O

o o
* 0 3

fcaO
" 0 3

GOr a
M

Vas-és ércz-öntmények nyers előállítása 
és kimunkálása.

Saját gyártmányú tökéletes
KÚTSZI VATTYUK

70 koronától feljebb, helyben 
dijtalan felállítással

a 0

KERTI-FECSKENDŐK *r

és olcsó kényelmes 2>®

Mw
s>>

» 0

J p  Építési
öntött vastárgyak : 

Csatornaszemek, 
lefolyó csövek, akna

fedők és 
.kerékvető vasak

gyári áron házhoz szállít va.
K I T Ű N Ő  S Z E R K E Z E T Ű

borsajtók, szőilőzuzógépek és szemfllőrosták.

>  ^  o  ^

* 2  * o
s  S3
t o  - r j  

• b *  L .
t •==
*3 * *  

‘ { 3  t o  
£  * »

c 3

V

Közbenjárón nem iijaztatnat.Minöenlanelí egyformán szabott árat!

A l e g jo lo lo  és l e g o l c s ó b b " b  mázolóolaj 
és

faoonserváló-szer
marad a több m int 20 év óta kipróbált

O a x d D o l i n e u L i r i

P a t e n t  A v e n a r i u s .  
Utánzástól óvakodjunk! 

„ C a r b o l i n e u m “ - g y á r R .  A v e n a r i u s

■ A - r a s t e t t e i i  T N T --Ö -
Iroda : Bécs, 1II/1, Hauptsrasse 84.
Eladási hely : Ganovfszky Lajosnál 

Debreczenben. 1 1 - 9 0

IQ. PA JE R  JÓZSEF
DEBRECZEN, FŐPIACZ.

11 IIüjamja ausan t% porczeuan9 napa \
A tavaszi idényre : Jégszekrényeket, kerti üveggolyókat, 

fagylalt-gépeket, hűtőket, czinlemez festett dézsákat, víz- 
kannákat, vedreket, széllámpákat.

Berndorfialpacca- és chinaezüst evőeszközöket, ere
deti gyári áron, 20 évi jótállás mellett.

Vendéglői és kávéházi berendezéseket, minden ahhoz 
való kellékeket, pontos méret, eredeti gyári árakkal,

Függő-, szalon- és  álló-lámpáim, mind villany égőkkel kipróbálva eredeti 
gyári áron.

Az alant sorolt ezikkeket a kitüntetétt árakkal még folyton szolgálhatom, úgym int:
darab csiszolt borospohár szalag díszszel . . . 6 kr. 1 darab majolika ozonnakés . . . . 10

n n vizespohár „ Ti • • 8 „ 1 pár fekelekávés csésze fajange . . . 10
n borospohár csillag a . . 12 , 1 drb 6. sz. karsbadi kávés készlet 17 darab 3 frt 50

v> Ti vizespohár „ Ti . . 16 , 1 » » » íj thea „ r> n 4 T)

r Ti borosüveg szalag Ti ■ G O , l fi n n a mocca „ tálczával. 3 „ 50
n n vizesüveg „ V . . 52 „ 1 i) » » » asztali n arany nyal 6 »
jj ?> borosüveg csillag Ti . • 60 8 1 » fl » n i) n díszes 12 » 50
Ti » vizesüveg „ . . 75 „ 1 „ hálószoba ampel díszes . 3 » 50

Ti üvegtányér . . ■ • 5 ,

Vidéki megrendeléseket a legpontosabban teljesítek, menyasszonyi kelengye bevásárlásnál 
csomagolást nem számitok, utón történhető károkat megtéritek.

3 —3 (122)

1 J E J .  M * J É V Í « 3 H ®  « r Ó 9 E ü é f 9

Debreczen, főpiacz.

E ls ő  cs, éa  k ir. o s z tr á k -m a g y a r  k iz á r ó la g  sza b .

o m I o kzat - f esté k - gy á r
Kronsteiner Károly Bocs, III., Hauptstf. 120 1 házában).

F ő h e r c e g !  é s  h e r c e g i  u r a d a l m a d ,  c s .  é s  k i r .  i n i é z ő -
s é g e k ,  v a s u t a k ,  i p a r i - b á n y a  é s  g y á r i  t á r s u l a t o n ^ '  é p í t é s i  v á l 
l a l a t o k ,  é p í t ő m e s t e r e k ,  ú g y s z i n t é n  g y á r i  é s  i n g a t l a n  t u l a j 
d o n o s o k  s z á l l i t ó j a .  E homlokzat-festékek, melyek mészben föloldhatók, 
száraz állapotban poralakban és 40 különböző mintában kilónkint 16 krtól- 
fölfelé szállíttatnak’ és a mi a festék szintiszfcaságát illeti, azonos az

o l a j f e s t é k k e l .  ^
Mintakártya, úgyszintén utasítás kívánatra ingyen és bérmentve küldetik.

adunk el a nagyerdőn vagy  a 
guti f&raktárban, minden hossz- és 
vastagságban, faragatlan  vagy rendelet 
szerint kifaragva különféle méretben. 
Készítünk 2'% 3", 4 "  vastag pallókat, 
tüzelőfa fa vég és forgács 2 köbm éter 
csomagokban 6 korona, 10 csomó vétel
nél 10 korona engedményt adunk.

Bővebb értesitést nyerői a  nagy
erdő telepen a felügyelőnél, vagy

Horváth és Biczó
épitőezég irodájában,

N. Csapó u  51. sz. alatt.

T SM R

bejyiforrás najy mélyéből
fakadó,állandó öjjzel'eíelü, 
i j e n  t i ^ l a ^ a k í u r o - ^ m a ^

nesiambyJfoQrbonatoj 
i n y v ip k !T ) ÍD o ] i f e n á o

Latiam
k te ^ v .■ /& 4 vi

A rany-érm ekkel kitüntetve.

Richíer-féle • • • • « «

Horgony-Pain-Expeller
Liniment. Capsici comp.

Ezen hírneves háziszor ellenfállt az idő 
megpróbálásának, mei*t már több mint 30 
év óta megbízható, fájdalomcsillapító be- 
dörzsölésként alkalm aztatik kÖszvénynéf, 
C8iiznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél 
és az orvosok által bodörzsölósekre is 
mindig gyakrabban rendeltetik. A valódi 
Horgony-Pain*Expellor, gyakorta Horgony- 
Liniment elnevezés alatt, nem titkos szer, 
hanem igazi népszerű háziszer, melynek 
egy háztartásban sem kellene hiányozni. 
40 kr., 70 kr. és 1 frt. üvegenként! árban 
majdnem minden gyógyszertárban készlet
ben van; fő ra k tá r : Török József gyógy
szerésznél Budapesten. Bevásárlás alkalmá
val igen óvatosak legyünk, mert több kiseb
bért ékü utánzat van forgalomban. KI nem 
akar megkárosodni, az minden egyes üveget 
„Horeony“ védjegy és Richter ezógjegyzós 
nélkül mint nem valódit utasítsa vissza. 
RICHTER F. AD. és társa, RtJD 0 LSTADT
0 cs. és k ir .  u d v a ri s z á l l í to k .  «■

•  » • • • # * • • • « * # * •  m m

Debreczen, 1900. Nyomatott a város könyvnyomdájában. —  855.


